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A BIZOTTSÁG 1839/95/EK RENDELETE
(1995. július 26.)

a Spanyolországba történő kukorica- és cirokimport és a Portugáliába történő kukoricaimport
vámkontingenseinek alkalmazására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a legutóbb az 1664/95/EK bizottsági rendelet (1) által
módosított, a gabonafélék piacának közös szervezéséről szóló,
1992. június 30-i 1766/92/EGK tanácsi rendeletre (2) és különö-
sen annak 12. cikke (1) bekezdésére,

mivel a többoldalú kereskedelmi tárgyalások Uruguayi Fordulója
keretében megkötött megállapodások szerint az Európai Közös-
ség vállalta, hogy az 1995/96. gazdasági évtől 500 000 tonna
kukorica Portugáliába, illetve kétmillió tonna kukorica és
300 000 tonna cirok Spanyolországba történő behozatalára
vonatkozóan csökkentett vámtételű kontingenseket nyit meg;
mivel a spanyol behozatali kontingens esetében a Spanyolor-
szágba importált egyes gabonahelyettesítők mennyiségét a beho-
zatalra kerülő összmennyiség arányában csökkenteni kell; mivel
a Portugáliába történő kukorica-behozatalra vonatkozóan meg-
nyitott kontingens esetében a ténylegesen megfizetett behozatali
vám nem haladhatja meg a tonnánkénti 50 ECU-t;

mivel az említett kontingensek alkalmazása érdekében rendelke-
zést kell hozni a világpiacon történő közvetlen beszerzésről vagy
a Bizottság 1502/95/EK rendelete (3) alapján létrehozott
importvám-csökkentési rendszer alkalmazásáról;

mivel az afrikai, karib-tengeri és csendes-óceáni országokból (a
továbbiakban: AKCS-országok), illetve a tengerentúli országokból
és területekről (TOT) az Európai Közösségbe történő cirok- és
kukoricabehozatalra alkalmazandó, a legutóbb a 2484/94/EK
rendelet (4) által módosított 715/91/EGK tanácsi rendeletben (5)
létrehozott rendszerben biztosított, valamint az e rendelet által
biztosított előnyök kombinációja jellegénél fogva zavarokat okoz
a spanyol gabonapiacon; mivel ez a probléma az e rendelet alap-
ján importált kukoricára és cirokra kivetett vám speciális csökken-
tése révén oldható meg;

mivel a közvetlen világpiaci beszerzés esetében, és azzal a céllal,
hogy az ügyleteket optimális feltételek mellett és különösen a leg-
alacsonyabb beszerzési és szállítási költségen lehessen végezni,
pályázatot kell kiírni az érintett intervenciós hivatal által kijelölt
raktárakba történő szállításra; mivel rendelkezést kell hozni arról,

hogy a pályázatokat az érintett tagállam egyes területein rendel-
kezésre álló raktározási kapacitással összhangban, egyedi tételekre
vonatkozóan nyújtsák be, és ezeket a pályázati felhívásról szóló
hirdetményben közzétegyék;

mivel az importvámcsökkentésre és a közvetlen világpiaci beszer-
zésre irányuló pályázati felhívások szervezése tekintetében rész-
letes szabályokat kell elfogadni, továbbá meg kell határozni a
pályázatok benyújtására, valamint a sikeres pályázó kötelezettsé-
geinek teljesítését garantáló biztosítékok letétbe helyezésére és
felszabadítására vonatkozó feltételeket;

mivel a kérdéses vásárlási ügyletek megbízható gazdasági és pénz-
ügyi szervezése végett és különösen annak érdekében, hogy a spa-
nyol és a portugál piacon várható árak vonatkozásában a gazda-
sági szereplők ne legyenek kitéve aránytalan és túlzott
kockázatnak, rendelkezést kell hozni a pályázati felhívásban meg-
fogalmazott minőségi követelményeket nem kielégítő gabonák-
nak a piacra csökkentett vám mellett történő behozataláról; mivel
ebben az esetben azonban a vámcsökkentés nem lehet nagyobb,
mint az adott csökkentésre vonatkozóan rögzített utolsó összeg;

mivel a legutóbb az 1287/95/EK rendelet (6) által módosított, a
közös agrárpolitika finanszírozásáról szóló, 1970. április 21-i
729/70/EGK tanácsi rendeletben (7) és a legutóbb az
1571/93/EGK rendelet (8) által módosított, az Európai Mezőgaz-
dasági Orientációs és Garanciaalap Garanciarészlege általi inter-
venciók finanszírozásának általános szabályai megállapításáról
szóló, 1978. augusztus 2-i 1883/78/EGK tanácsi rendeletben (9)
megállapított mechanizmusoknak megfelelően az e rendeletből
következő ügyletekre vonatkozóan rendelkezni kell;

mivel az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a
Gabonapiaci Irányítóbizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

(1) Évente kell kontingenseket megnyitni a gazdasági évenként
maximálisan kétmillió tonna kukorica és 300 000 tonna cirok

(1) HL L 158., 1995.7.8., 13. o.
(2) HL L 181., 1992.7.1., 21. o.
(3) HL L 147., 1995.6.30., 13. o.
(4) HL L 265., 1994.10.15., 3. o.
(5) HL L 84., 1990.3.30., 85. o.

(6) HL L 125., 1995.6.8., 1. o.
(7) HL L 94., 1970.4.28., 13. o.
(8) HL L 154., 1993.6.25., 46. o.
(9) HL L 216., 1978.8.5., 1. o.
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harmadik országból Spanyolországba szabad forgalmazás céljá-
ból történő behozatalára. Az e kontingensek keretében történő
behozatalt a következő cikkekben előírtak szerint kell végrehaj-
tani.

(2) Évente kell kontingenst megnyitni a gazdasági évenként maxi-
málisan 500 000 tonna kukorica harmadik országból Portugá-
liába szabad forgalmazás céljából történő behozatalára. Az e kon-
tingens keretében történő behozatalt a következő cikkekben
előírtak szerint kell végrehajtani.

(3) A Bizottság által kellően megállapított technikai nehézségek
esetén, a fenti időtartamot meghaladó behozatali időszak is kije-
lölhető az 1766/92/EGK rendelet 23. cikkében megállapított eljá-
rásnak megfelelően.

2. cikk

(1) A Spanyolországba irányuló importnak az 1. cikk (1) bekez-
désében említett mennyiségét minden gazdasági évben az adott év
során esetlegesen harmadik országokból Spanyolországba impor-
tált, a 2303 10 19 KN-kód alá tartozó, kukorica feldolgozásából
származó keményítőmaradék, a 2303 30 00 KN-kód alá tartozó
sörgyártási és lepárlási üledékek és hulladékok, valamint a
2308 90 30 KN-kód alá tartozó citruspép-maradék mennyiségé-
vel arányban csökkenteni kell. Ha megállapítást nyer, hogy a
közösségi státusukat biztosító iratok segítségével Spanyolor-
szágba importált fenti termékek mennyisége a szokásostól elté-
rően alakul, az 1766/92/EGK rendelet 23. cikkében megállapított
eljárásnak megfelelően meg kell tenni a szükséges intézkedéseket.

(2) A későbbiekben megállapítandó gyakorisággal a Bizottság a
kimutatásokban feltünteti:

– a harmadik országokból Spanyolországba importált kukorica
és cirok mennyiségét,

– a Spanyolországba importált, kukorica feldolgozásából szár-
mazó keményítőmaradék, sörgyártási és lepárlási üledékek és
hulladékok, valamint citruspépmaradék mennyiségét.

E célból a spanyol hatóságok rendszeresen ellátják a Bizottságot a
szükséges információkkal.

3. cikk

(1) Az 1. cikk (1) bekezdésében említett kukorica- és cirokmen-
nyiséget Spanyolországban kell feldolgozni vagy felhasználni.

(2) Az 1. cikk (2) bekezdésében említett kukoricamennyiséget
Portugáliában kell feldolgozni vagy felhasználni.

4. cikk

A Spanyolországba és Portugáliába történő behozatalt, e
kontingensek részeként és az 1. cikkben meghatározott
mennyiségi határon belül, importvám-csökkentési rendszer vagy
közvetlen világpiaci beszerzés alkalmazása révén kell
végrehajtani.

I. FEJEZET

Behozatal importvámcsökkentés mellett

5. cikk

(1) A 14. cikk sérelme nélkül, az 1. cikkben meghatározott
mennyiségi határon belüli spanyolországi kukorica- és cirokim-
port, továbbá portugál kukoricaimport vonatkozásában az
1502/95/EK rendeletnek megfelelően rögzített importvámra
csökkentést kell alkalmazni.

(2) A csökkentés mértékét átalányalapon vagy pályázati eljárás
keretében kell meghatározni, olyan szinten, amelynek révén egy-
részt elkerülhetők a spanyol és portugál piacokon a behozatal
által okozott zavarok, másrészt pedig lehetővé válik az 1. cikk-
ben említett mennyiségek tényleges importja.

(3) Az átalánycsökkentés mértékét, és amennyiben a csökkentést
a 7. cikk (1) bekezdésében említett pályázati eljárásnak megfele-
lően határozzák meg, akkor ez utóbbi csökkentés mértékét is, az
1766/92/EGK rendelet 23. cikkében megállapított eljárásnak
megfelelően kell meghatározni.

A Portugáliába irányuló behozatal esetében a (2) bekezdésben
említett csökkentés mértékét úgy kell meghatározni, hogy a tény-
legesen kifizetett vám összege ne haladja meg a tonnánkénti
50 ECU-t.

A 715/90/EGK rendelet szerint a kukoricára és/vagy a cirokra
vonatkozóan a csökkentés eltérő lehet.

A ténylegesen kifizetendő vámot az adott pénznemre az import-
vámkezelés elvégzésének napján alkalmazandó árfolyam segítsé-
gével kell átváltani a nemzeti valutára.

(4) Az (1) bekezdésben foglalt importvámcsökkentést, a spanyol,
illetőleg a portugál hatóságoknak az e rendelet rendelkezéseivel
összhangban és a Bizottság jóváhagyásával kibocsátott engedélyei
alapján, az 1005 90 00 KN-kód alá tartozó kukorica és az
1007 00 90 KN-kód alá tartozó cirok Spanyolországba történő
behozatalára, valamint az 1005 90 00 KN-kód alá tartozó kuko-
rica Portugáliába történő behozatalára kell alkalmazni. Ezek az
engedélyek csak a kibocsátásuk szerinti tagállamban érvényesek.

6. cikk

(1) Ha az importvámcsökkentésre pályázatot írnak ki, az érdekel-
tek a pályázati felhívásra vagy átvételi elismervény ellenében írás-
beli pályázatot nyújtanak be a spanyol intervenciós hivatalhoz,
illetőleg a portugál Általános Kereskedelmi Felügyelethez, vagy
pedig ezek részére címzett ajánlott levélben, telexen, telefaxon
vagy táviratban juttatják el írásbeli pályázatukat.
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(2) A pályázatnak tartalmaznia kell:

– a pályázati felhívásra történő hivatkozást,

– a pályázó nevét és pontos címét, továbbá telex- vagy telefax-
számát,

– az importálandó termék jellegére és mennyiségére vonatkozó
információt,

– az importvámcsökkentés ECU-ben kifejezett, tonnánkénti
javasolt összegét,

– az importálandó gabonafélék származási országát.

(3) A pályázatokhoz csatolni kell:

a) az arról szóló igazolást, hogy a pályázó letétbe helyezte a ton-
nánkénti 20 ECU-s biztosítékot; és

b) a pályázó írásbeli kötelezettségvállalását arról, hogy a szerző-
dés odaítéléséről szóló értesítés kézhezvételétől számított két
napon belül a hatáskörrel rendelkező hatósághoz az engedé-
lyezett mennyiség vonatkozásában importengedély iránti
kérelmet fog benyújtani, valamint a pályázatban megjelölt
országból fog importálni.

(4) A pályázatban csak egy származási országot lehet megne-
vezni; továbbá nem lehet túllépni az adott pályázati határidőre
rendelkezésre álló maximális mennyiséget.

(5) Nem lehet elbírálni azokat a pályázatokat, amelyeket nem
az (1), (2), (3) és (4) bekezdésben foglaltaknak megfelelően nyúj-
tottak be, továbbá azokat, amelyekben a pályázati felhívásban
megállapítottaktól eltérő feltételek szerepelnek.

(6) A pályázatokat visszavonni nem lehet.

(7) A hatáskörrel rendelkező szerv a pályázatok beadásának a
pályázati felhívásban megadott határideje után két órán belül
köteles a pályázatokat a Bizottsághoz eljuttatni. Azokat az I. mel-
lékletben feltüntetett formában kell továbbítani.

Ha egyetlen pályázatot sem nyújtanak be, az érintett tagállam a
fentivel megegyező időn belül tájékoztatja erről a Bizottságot.

7. cikk

(1) Az importvámcsökkentésre irányuló pályázati eljárás kereté-
ben benyújtott és továbbított pályázatok alapján a Bizottság az
1766/92/EGK rendelet 23. cikkében megállapított eljárásnak
megfelelően dönt arról, hogy

– rögzíti az importvám csökkentésének maximális mértékét,
vagy

– nem folytatja a pályázati eljárást.

Ha az importvámcsökkentés maximális mértékének rögzítéséről
születik döntés, a maximális csökkentéssel megegyező vagy annál
kisebb összegre vonatkozó minden pályázatot el kell fogadni. Ha
azonban a heti pályázati eljárásban rögzített maximális csökken-
tés az importra fennmaradó mennyiséget meghaladó mennyiség
elfogadásához vezet, az a pályázó, akinek pályázatában az

elfogadott maximális csökkentés szerepel, a többi elfogadott
pályázatban igényelt mennyiségek és a rendelkezésre álló mennyi-
ség különbségének megfelelő mennyiséget nyeri el. Ha a rögzített
maximális csökkentés több pályázatban is szerepel, az odaíté-
lendő mennyiséget a pályázók között az általuk megpályázott
mennyiségek arányában kell elosztani.

(2) Amint a Bizottság meghozza az (1) bekezdésben említett
határozatot, az illetékes spanyol, illetőleg portugál hatóságok
minden pályázót írásban értesítenek pályázatuk elbírálásnak ered-
ményéről.

8. cikk

(1) Az engedélykérelmeket a 3719/88/EGK bizottsági rendelet (1)
16. cikkének megfelelően nyomtatott és/vagy kidolgozott forma-
nyomtatványokon kell benyújtani. Ha a Bizottság átalánycsökken-
tést fogad el, a kérelmeket az adott hét első két munkanapján kell
benyújtani. Amennyiben az importvámcsökkentés pályázati eljá-
rás keretében történik, az engedélyezett mennyiségre vonatkozó
kérelmeket az odaítélésről szóló értesítés kézhezvételétől számí-
tott két napon belül, a pályázatban javasolt csökkentést is feltün-
tetve kell benyújtani.

(2) Az engedélykérelmekben és magukban az engedélyekben is a
24. rovatnak a következő szövegek valamelyikét kell tartalmaz-
nia:

– Reducción del derecho: certificado válido únicamente en
España [Reglamento (CE) no 1839/95]

– Reducción del derecho: certificado válido únicamente en Por-
tugal [Reglamento (CE) no 1839/95]

– Nedsættelse af tolden: licensen er kun gyldig i Spanien (For-
ordning (EF) nr. 1839/95)

– Nedsættelse af tolden: licensen er kun gyldig i Portugal (For-
ordning (EF) nr. 1839/95)

– Ermäßigte Abgabe: Lizenz nur in Spanien gültig (Verordnung
(EG) Nr. 1839/95)

– Ermäßigte Abgabe: Lizenz nur in Portugal gültig (Verordnung
(EG) Nr. 1839/95)

– Μείωση του δασμού: πιστοποιητικό που ισχύει μόνο στην Ισπανία
[κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1839/95]

– Μείωση του δασμού: πιστοποιητικό που ισχύει μόνο στην
Πορτογαλία [κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1839/95]

– Duty reduction: licence valid only in Spain [Regulation (EC)
No 1839/95]

– Duty reduction: licence valid only in Portugal [Regulation (EC)
No 1839/95]

– Abattement du droit: certificat valable uniquement en Espa-
gne [règlement (CE) no 1839/95]

(1) HL L 331., 1988.12.2., 1. o.
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– Abattement du droit: certificat valable uniquement au Portugal
[règlement (CE) no 1839/95]

– Riduzione del dazio: titolo valido unicamente in Spagna [rego-
lamento (CE) n. 1839/95]

– Riduzione del dazio: titolo valido unicamente in Portogallo
[regolamento (CE) n. 1839/95]

– Korting op het invoerrecht: certificaat uitsluitend geldig in
Spanje (Verordening (EG) nr. 1839/95)

– Korting op het invoerrecht: certificaat uitsluitend geldig in Por-
tugal (Verordening (EG) nr. 1839/95)

– Redução do direito: certificado válido apenas em Espanha
[Regulamento (CE) no. 1839/95]

– Redução do direito: certificado válido apenas em Portugal
[Regulamento (CE) no. 1839/95]

– Tullinalennus: todistus voimassa ainoastaan Espanjassa [Ase-
tus (EY) N:o 1839/95]

– Tullinalennus: todistus voimassa ainoastaan Portugalissa [Ase-
tus (EY) N:o 1839/95]

– Nedsättning av tull: intyg endast gällande i Spanien (Förord-
ning (EG) nr 1839/95)

– Nedsättning av tull: intyg endast gällande i Portugal (Förord-
ning (EG) nr 1839/95).

(3) Átalánycsökkentés alkalmazása esetén az engedélykérelmeket
csak akkor lehet elbírálni, ha a tonnánkénti 20 ECU-s biztosíté-
kot a hatáskörrel rendelkező hatóság részére igazoltan letétbe
helyezték.

9. cikk

(1) Az engedélykérelemhez a kérelmező írásbeli kötelezettség-
vállalást csatol, amelyben vállalja, hogy legkésőbb az engedély kia-
dásának napjáig teljesítési biztosítékot helyez letétbe, amelynek
tonnánkénti összege a megadott átalányalapú vámcsökkentés
vagy a pályázatban javasolt csökkentés mértékével egyenlő.

(2) Az e rendelet alapján kiadott importengedélyek esetében az
1162/95/EK (1) bizottsági rendelet 10. cikkének a) pontjában elő-
írt mértékű biztosítékot kell alkalmazni.

(3) Ha a Bizottság átalánycsökkentést fogad el, az alkalmazott
csökkentés mértéke és az alkalmazott importvámtarifa az lesz,
amely a szabad forgalomba bocsátásról szóló igazolás vámhivatal
által történő jóváhagyásának napján hatályban van.

(4) Ha a csökkentést pályázati eljárás keretében rögzítik, az alkal-
mazott vámtarifa az lesz, amely a szabad forgalomba bocsátásról
szóló igazolás vámhivatal által történő jóváhagyásának napján
hatályban van. A csökkentés elfogadott mértékét az engedély 24.
rovatában fel kell tüntetni.

(5) A kérelem csak akkor érvényes, ha:

– nem haladja meg az adott kérelem benyújtására vonatkozó
határidőn belül rendelkezésre álló maximális mennyiséget, és

– csatolják hozzá az igazolást arról, hogy a kérelmező üzleti
tevékenysége kiterjed az importáló tagállamban történő nem-
zetközi gabonakereskedelemre. E cikk alkalmazásában az iga-
zolás úgy történik, hogy az általános forgalmi adónak az adott
tagállamban történt megfizetéséről szóló igazolás egy példá-
nyát vagy az adott tagállamban kiadott, egy import- vagy egy
exportengedélyre vonatkozó vámkezelési igazolás egy példá-
nyát vagy egy, a megelőző három év valamelyikében végrehaj-
tott, a Közösségen belüli kereskedelmi ügyletre vonatkozó és
a kérelmező nevére kiállított számlát benyújtanak a hatáskör-
rel rendelkező hatósághoz.

10. cikk

(1) Ha a Bizottság átalánycsökkentést fogad el, az engedélyeket a
rendelkezésre álló mennyiségek figyelembevételével legkésőbb a
8. cikk (1) bekezdésében meghatározott benyújtási határidőt
követő pénteken kell kiadni. Amennyiben a péntek nem munka-
nap, az engedélyt az azt követő első munkanapon kell kiadni.

Amennyiben az adott hétre vonatkozó kérelmek olyan mennyi-
ségekre irányulnak, amelyek meghaladják a spanyol kukorica- és
cirokimportra még rendelkezésre álló mennyiségeket, az engedé-
lyekben megadott mennyiségeket úgy kell meghatározni, hogy a
kérelmezett mennyiségeket egységes százalékkal csökkentik.

(2) Ha a vámcsökkentést pályázati eljárás keretében határozzák
meg, az engedélyt az engedélyezett mennyiségre vonatkozóan
legkésőbb az engedélykérelmek benyújtására vonatkozó, a 8. cikk
(1) bekezdésében meghatározott végső határidőt követő harma-
dik munkanapon kell kiadni, azzal a feltétellel, hogy a pályázó a
megadott határidőig benyújtotta a 6. cikk (3) bekezdésének b)
pontjában említett importengedély-kérelmet.

(3) A hatáskörrel rendelkező hatóságok az egy adott hét során
engedélyezett mennyiségekről legkésőbb a következő hét harma-
dik munkanapjáig értesítik a Bizottságot.

(4) A 3719/88/EGK rendelet 21. cikkének (1) bekezdésétől elté-
rően, az importengedélyek érvényességi időtartamának meghatá-
rozása céljára azok kiadásának időpontjaként a pályázatok vagy
kérelmek benyújtásának határidejét kell tekinteni.(1) HL L 117., 1995.5.24., 2. o.
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11. cikk

(1) Az engedélyek érvényességének időtartama:

– abban az esetben, ha a Bizottság átalánycsökkentést fogadott
el, az 1162/95/EK rendelet 6. cikkében meghatározott időtar-
tam,

– abban az esetben, ha az engedélyeket vámcsökkentésre irá-
nyuló pályázati eljárás keretében adták ki, a pályázati felhívás-
ról rendelkező rendeletben meghatározott időtartam.

(2) Az importengedély 8. rovatában az „igen” szó mellé keresztet
kell tenni. A 3719/88/EGK rendelet 8. cikkének (4) bekezdésétől
eltérően a szabad forgalomba bocsátott mennyiség nem halad-
hatja meg az importengedély 17. és 18. rovatában meghatározott
mennyiségek legfeljebb 5 %-át. Az engedély 19. rovatába „0” – t
kell írni.

(3) A 3719/88/EGK rendelet 9. cikkétől eltérően, az e rendelet
alapján kiadott importengedélyekből származó jogok nem ruház-
hatók át.

12. cikk

(1) A 13. cikk alapján elfogadott felügyeleti intézkedések sérelme
nélkül, a 6. cikk (3) bekezdésének a) pontjában említett biztosíték
felszabadítását:

a) ha a pályázatot nem fogadták el, haladéktalanul biztosítani
kell;

b) ha a pályázati eljárás keretében benyújtott pályázatot elfogad-
ják, az importengedély kiadásakor biztosítani kell. Ha azonban
a 6. cikk (3) bekezdésének b) pontjában említett vállalást nem
teljesítik, a biztosíték elvész.

(2) A 13. cikk alapján elfogadott felügyeleti intézkedések sérelme
nélkül, a 8. cikk (3) bekezdésében említett biztosíték felszabadí-
tását:

a) a nem engedélyezett mennyiségekre vonatkozóan haladékta-
lanul;

b) az engedélyezett mennyiségekre vonatkozóan az importenge-
dély kiadásakor biztosítani kell.

(3) A 13. cikk alapján elfogadott felügyeleti intézkedések sérelme
nélkül, a 9. cikk (1) bekezdésében említett biztosítékot fel kell sza-
badítani, ha a pályázó igazolja:

– hogy az importált terméket az importáló tagállamban dolgoz-
ták vagy használták fel; az igazolás céljára megfelel egy, az
importáló tagállamban székhellyel rendelkező feldolgozó vagy
fogyasztó számára kiállított kereskedelmi számla, vagy

– hogy a terméket vis major miatt nem lehetett importálni, fel-
dolgozni vagy felhasználni, vagy

– hogy a termék felhasználásra teljesen alkalmatlanná vált.

Azon mennyiségek esetében, amelyek vonatkozásában az emlí-
tett igazolást a szabad forgalomba bocsátás engedélyezéséről
szóló nyilatkozat jóváhagyásának napjától számított 18 hónapon
belül nem nyújtják be, a biztosítékot vámként kell felhasználni.

E cikk alkalmazásában az importált termék akkor tekintendő fel-
dolgozottnak vagy felhasználtnak, ha a szabad forgalomba bocsá-
tott mennyiség 95 %-át feldolgozták vagy felhasználták.

(4) A biztosítékokra a 3719/88/EGK rendelet 33. cikkének ren-
delkezései vonatkoznak, kivéve az említett cikk (3) bekezdésének
a) pontjában említett hat hónapos időtartamra vonatkozó rendel-
kezést.

13. cikk

(1) A csökkentett vám mellett szabad forgalomba bocsátott
kukorica és cirok a felhasználásáig, illetve feldolgozásáig vámfe-
lügyelet vagy azzal azonos hatású közigazgatási ellenőrzés alatt
marad.

(2) Az érintett tagállam szükség esetén minden szükséges intéz-
kedést megtesz annak érdekében, hogy biztosítsa az (1) bekezdés-
ben említett felügyelet megvalósulását. Ezen intézkedések kereté-
ben az importálót felszólítják arra, hogy a hatáskörrel rendelkező
hatóságok által szükségesnek tartott minden vizsgálatnak vesse
alá magát, valamint, hogy olyan egyedi nyilvántartást vezessen,
amelynek segítségével a hatóságok elvégezhetik az ilyen vizsgála-
tokat.

(3) Az érintett tagállam haladéktalanul értesíti a Bizottságot a (2)
bekezdés alapján meghozott intézkedésekről.

II. FEJEZET

Közvetlen világpiaci beszerzés

14. cikk

(1) Az 1. cikkben említett behozatal végrehajtása céljából az
1766/92/EGK rendelet 23. cikkében megállapított eljárás kereté-
ben határozat hozható arról, hogy a spanyol, illetőleg portugál
intervenciós hivatal a világpiacon a későbbiekben meghatáro-
zandó mennyiségű kukoricát és/vagy cirokot vásároljon, és az
érintett tagállamban a Közösségi Vámkódex létrehozásáról szóló
2913/92/EGK tanácsi rendelet 98-113. cikkében (1), valamint
a 2913/92/EGK rendelet végrehajtására vonatkozó rendelkezések
megállapításáról szóló 2454/93/EGK bizottsági rendeletben (2)
előírtak szerint vámraktározási eljárásnak vesse azt alá.

(1) HL L 302., 1992.10.19., 1. o.
(2) HL L 253., 1993.10.11., 1. o.
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(2) Az (1) bekezdés alapján vásárolt mennyiségeket az érintett
tagállam belső piacán kell értékesítésre felkínálni az 1766/92/EGK
rendelet 23. cikkében megállapított eljárásnak megfelelően és
a piaci zavarok elkerülését lehetővé tévő feltételekmellett, továbbá
a 13. cikkel összhangban.

Amikor az árut a belső piacon értékesítésre felkínálják, a vevő az
áru kifizetésekor az érintett tagállam intervenciós hivatalánál ton-
nánként 15 ECU biztosítékot fizet. A biztosítékot akkor kell
felszabadítani, ha a 12. cikk (3) bekezdésében említett igazolást
bemutatták. A biztosíték felszabadítása tekintetében a 12. cikk (3)
bekezdése második és harmadik albekezdésének, valamint
a 12. cikk (4) bekezdésének rendelkezéseit kell alkalmazni.

(3) Az áru szabad forgalomba bocsátásakor importvámot kell
kivetni, amelynek mértéke a szabad forgalomba bocsátás engedé-
lyezéséről szóló nyilatkozat jóváhagyásának időpontját megelőző
hónapban az adott gabonafélékre az 1502/92/EK rendelet alap-
ján meghatározott vámok átlaga, levonva ebből az ugyanarra
a hónapra vonatkozó intervenciós ár 55 %-ának megfelelő össze-
get.

A szabad forgalomba bocsátást az érintett tagállam intervenciós
hivatala végzi.

Amikor a vevők befizetik az előírt összeget az intervenciós hiva-
tal számára, a Tanács 3492/90/EGK rendeletének (1) I. melléklete
szerinti értékesítésből származó jövedelem az első albekezdésben
említett vámmal csökkentett eladási árnak felel meg.

(4) Az (1) bekezdésben foglalt vásárlás intervenciónak minősül,
amelynek célja a mezőgazdasági piacoknak a 729/70/EGK rende-
let 1. cikke (2) bekezdésének b) pontja szerinti stabilizálása.

(5) Az intervenciós hivatal által az (1) bekezdés szerinti vásárlá-
sokra vonatkozóan kifizetett összegek a Közösséget terhelik, és
ugyanúgy kezelendők, mint az 1883/78/EGK rendelet 2. cikké-
ben említett kiadások. Az érintett tagállam intervenciós hivatala
a vásárolt áruk értékét az 1883/78/EGK rendelet 4. cikkében emlí-
tett kimutatásban „nulla” áron jelöli.

15. cikk

(1) A spanyol, illetőleg a portugál intervenciós hivatal a termék-
nek a világpiacon történő értékesítéséről pályázati eljárás kereté-
ben odaítélt beszállítói szerződés útján gondoskodik. A beszállítás
kiterjed egyrészről a termék világpiacon történő megvásárlására,
másrészt a fent említett intervenciós hivatal által kijelölt raktárba
kirakodás nélkül történő leszállítására, ahol a terméket
a 2913/92/EGK rendelet 98-113. cikkében előírt vámraktározási
eljárásnak vetik alá.

A világpiaci vásárlásra vonatkozó, a 14. cikk (1) bekezdésében
említett határozatban meg kell határozni különösen az importá-
landó gabonafélék mennyiségét és minőségét, a pályázati eljárás

megnyitásának és lezárásának időpontját, valamint az áruk leszál-
lításának végső határidejét.

(2) A pályázati felhívásról szóló, a II. mellékletnek megfelelően
kidolgozott hirdetményt az Európai Közösségek Hivatalos Lapjának
C sorozatában is közzé kell tenni. A felhívás egy vagy több tételre
vonatkozik. „Tételen” a felhívásban meghatározott, leszállítandó
mennyiséget kell érteni.

(3) Az érintett tagállam intervenciós hivatala szükség szerint
további intézkedéseket hoz a kérdéses világpiaci vásárlási műve-
letek végrehajtása érdekében.

A hivatal az ilyen intézkedésről haladéktalanul értesíti a Bizottsá-
got, és tájékoztatja a gazdasági szereplőket.

16. cikk

(1) Az érdekeltek a pályázati felhívásra vagy átvételi elismervény
ellenében írásbeli pályázatot nyújtanak be a pályázati felhívásban
megjelölt intervenciós hivatalhoz, vagy pedig az utóbbi részére
címzett ajánlott levélben, telexen, telefaxon vagy táviratban jut-
tatják el írásbeli pályázatukat.

A pályázatoknak a pályázati felhívásban megadott beadási határ-
idő napján (brüsszeli idő szerint) déli 12 óra előtt kell beérkezniük
az intervenciós hivatalhoz.

(2) Pályázatot csak teljes tételek vonatkozásában lehet benyújtani.
A pályázatnak tartalmaznia kell:

– a pályázati felhívásra történő hivatkozást,

– a pályázó nevét és pontos címét, továbbá telex- vagy telefax-
számát,

– a szóban forgó tételre vonatkozó adatokat,

– az érintett tagállam pénznemében kifejezett, javasolt tonnán-
kénti pályázati árat,

– az importálandó gabonafélék származási országát,

– külön, az érintett tagállam pénznemében kifejezett és a pályá-
zatnak megfelelő tonnánkénti cif-árat.

(3) A pályázathoz csatolni kell a 17. cikk (1) bekezdésében emlí-
tett biztosítéknak a pályázat beadási határideje előtti letétbe helye-
zéséről szóló igazolást.

(4) Nem lehet elbírálni azokat a pályázatokat, amelyeket nem az
e cikkben foglaltaknak megfelelően nyújtottak be, továbbá azokat,
amelyekben a pályázati felhívásban megállapítottaktól eltérő fel-
tételek szerepelnek.

(5) A pályázatokat visszavonni nem lehet.

17. cikk

(1) A benyújtott pályázatok csak akkor bírálhatók el, ha a ton-
nánkénti 20 ECU biztosítékot igazoltan letétbe helyezték.(1) HL L 337., 1990.12.4., 3. o.
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(2) A biztosítékokat az érintett tagállam által a 15. cikk (2) bekez-
désében említett pályázati felhívásban megállapított kritériumok-
nak és a Bizottság 2220/85/EGK rendeletének (1) megfelelően kell
letétbe helyezni.

(3) A biztosítékot a következő esetekben azonnal fel kell szaba-
dítani:

a) ha a pályázatot nem fogadják el;

b) ha a pályázó igazolja, hogy a beszállítói szerződést az elfoga-
dott pályázatra vonatkozóan a 15. cikkben megállapított fel-
tételeknek megfelelően teljesítette;

c) ha a pályázó igazolja, hogy az árukat vis majormiatt nem lehe-
tett importálni.

18. cikk

A pályázatok felbontása és felolvasása nyilvánosan történik. Ezt
közvetlenül a pályázatbeadási határidő lejárta után az intervenciós
hivatal végzi.

19. cikk

(1) A (2) és a (3) bekezdés alkalmazásának sérelme nélkül, a szer-
ződésnek a legkedvezőbb ajánlatot tevő pályázó számára történő
odaítéléséről a pályázókat legkésőbb a pályázatok felbontásának
és felolvasásának napjától számított két munkanapon belül írás-
ban értesíteni kell.

(2) Ha a legkedvezőbbnek ítélt ajánlatot egyszerre több pályázó
is megtette, az intervenciós hivatal sorshúzással dönti el, hogy
melyik pályázót válassza.

(3) Ha úgy tűnik, hogy a benyújtott pályázatok nem tükrözik a
szokásosan alkalmazott piaci feltételeket, az intervenciós hivatal
úgy is dönthet, hogy nem hirdet nyertest. Ekkor a pályázatokat
egy héten belül újra ki kell írni, amíg az összes tételt oda nem
ítélik.

20. cikk

(1) A beszállítás időpontjában az intervenciós hivatal megvizs-
gálja az áruk mennyiségét és minőségét.

A pályázati felhívásról szóló hirdetményben szereplő árcsökken-
tések alkalmazására is figyelemmel az árukat visszautasítják, ha
minőségük nem éri el a megállapított minimális minőséget. Az
áruk azonban az I. fejezettel összhangban alkalmazott átalány-
csökkentés révén nyert csökkentett vám mellett importálhatók.

(2) Ha az (1) bekezdés alapján leszállításra nem kerül sor, a 17.
cikkben említett biztosíték, a beszállítói szerződés megszegéséből
származó egyéb pénzügyi következményeket nem érintve, elvész.

III. FEJEZET

Záró rendelkezések

21. cikk

A Bizottság 675/94/EK rendelete (2) hatályát veszti. A Bizottság
517/95/EK rendeletét (3) azonban továbbra is alkalmazni kell a
250 000 tonna mennyiségű, az 1995 februárjában hozott
bizottsági határozat alapján vásárolt kukorica második
részletének a portugál piacon történő értékesítésére vonatkozóan.

22. cikk

Ez a rendelet az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való
kihirdetését követő harmadik napon lép hatályba.

Ezt a rendeletet 1995. július 1-jétől kell alkalmazni.

Ez a rendelet egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 1995. július 26-án.

a Bizottság részéről

Franz FISCHLER

a Bizottság tagja

(1) HL L 205., 1985.8.3., 5. o.
(2) HL L 83., 1994.3.26., 26. o.
(3) HL L 53., 1995.3.9., 12. o.
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